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ПРОЕКТ НА 

РЕШЕНИЕ НА СЪВМЕСТНИЯ КОМИТЕТ НА ЕИП 

№ …/… 

от … 

за изменение на приложение IX (Финансови услуги) към Споразумението за ЕИП 

СЪВМЕСТНИЯТ КОМИТЕТ НА ЕИП, 

като взе предвид Споразумението за Европейското икономическо пространство (наричано 

по-нататък „Споразумението за ЕИП“), и по-специално член 98 от него, 
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като има предвид, че: 

(1) Регламент (ЕС) 2019/2175 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 

2019 г. за изменение на Регламент (ЕС) № 1093/2010 за създаване на Европейски 

надзорен орган (Европейски банков орган), Регламент (ЕС) № 1094/2010 за 

създаване на Европейски надзорен орган (Европейски орган за застраховане и 

професионално пенсионно осигуряване), Регламент (ЕС) № 1095/2010 за създаване 

на Европейски надзорен орган (Европейски орган за ценни книжа и пазари), 

Регламент (ЕС) № 600/2014 относно пазарите на финансови инструменти, Регламент 

(ЕС) 2016/1011 относно индекси, използвани като бенчмаркове за целите на 

финансови инструменти и финансови договори или за измерване на резултатите на 

инвестиционни фондове и Регламент (ЕС) 2015/847 относно информацията, 

придружаваща преводите на средства1, поправен с ОВ L 131, 5.5.2022 г., стр. 9, 

следва да бъде включен в Споразумението за ЕИП. 

(2) Регламент (ЕС) 2019/2176 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 

2019 г. за изменение на Регламент (ЕС) № 1092/2010 за пруденциалния надзор върху 

финансовата система на Европейския съюз на макроравнище и за създаване на 

Европейски съвет за системен риск2 следва да бъде включен в Споразумението за 

ЕИП. 

  

                                                 

1 ОВ L 334, 27.12.2019 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/2175/oj. 
2 ОВ L 334, 27.12.2019 г., стр. 146, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/2176/oj. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/2175/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2019/2176/oj
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(3) Директива (ЕС) 2019/2177 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 

2019 г. за изменение на Директива 2009/138/ЕО относно започването и 

упражняването на застрахователна и презастрахователна дейност 

(Платежоспособност II), Директива 2014/65/ЕС относно пазарите на финансови 

инструменти и Директива (ЕС) 2015/849 за предотвратяване използването на 

финансовата система за целите на изпирането на пари и финансирането на 

тероризма3 следва да бъде включена в споразумението за ЕИП. 

(4) Договарящите страни потвърждават, че с настоящото решение се прилага 

споразумението, отразено в точка 2 от приетите на 14 октомври 2014 г. Заключения 

на Съвета от срещата на министрите на финансите и икономиката от ЕС и от 

членуващите в ЕИП държави от ЕАСТ относно включването на регламентите на ЕС 

за ЕНО в Споразумението за ЕИП4, и поради това то следва да се тълкува в 

съответствие с принципите, залегнали в посочените заключения. 

(5) Ето защо приложение IX към Споразумението за ЕИП следва да бъде съответно 

изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

  

                                                 

3 ОВ L 334, 27.12.2019 г., стр. 155, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2019/2177/oj. 
4 Заключения на Съвета от срещата на министрите на финансите и икономиката от ЕС и 

от членуващите в ЕИП държави от ЕАСТ, ST 14178/14 REV 1. 

http://data.europa.eu/eli/dir/2019/2177/oj
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Член 1 

В точка 1 (Директива 2009/138/ЕО на Европейския парламент и на Съвета) от приложение IX 

към Споразумението за ЕИП се добавя следното тире: 

„— 32019 L 2177: Директива (ЕС) 2019/2177 на Европейския парламент и на Съвета от 

18 декември 2019 г. (ОВ L 334, 27.12.2019 г., стр. 155).“ 

Член 2 

В точка 23б (Директива (ЕС) 2015/849 на Европейския парламент и на Съвета) от 

приложение IX към Споразумението за ЕИП се добавя следното тире: 

„— 32019 L 2177: Директива (ЕС) 2019/2177 на Европейския парламент и на Съвета от 

18 декември 2019 г. (ОВ L 334, 27.12.2019 г., стр. 155).“ 
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Член 3 

В точка 23ба (Регламент (ЕС) 2015/847 на Европейския парламент и на Съвета) от 

приложение IX към Споразумението за ЕИП се добавя следното: 

„, както е изменен с: 

— 32019 R 2175: Регламент (ЕС) 2019/2175 на Европейския парламент и на Съвета от 

18 декември 2019 г. (ОВ L 334, 27.12.2019 г., стр. 1), поправен с OВ L 131, 

5.5.2022 г., стр. 9.“ 

Член 4 

В точка 31ба (Директива 2014/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета) от приложение 

IX към Споразумението за ЕИП се добавя следното тире: 

„— 32019 L 2177: Директива (ЕС) 2019/2177 на Европейския парламент и на Съвета от 

18 декември 2019 г. (ОВ L 334, 27.12.2019 г., стр. 155).“ 
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Член 5 

Точка 31баа (Регламент (ЕС) № 600/2014 на Европейския парламент и на Съвета) от 

приложение IX към Споразумението за ЕИП се изменя, както следва: 

1. Добавя се следното тире: 

„— 32019 R 2175: Регламент (ЕС) 2019/2175 на Европейския парламент и на 

Съвета от 18 декември 2019 г. (ОВ L 334, 27.12.2019 г., стр. 1), поправен с 

OВ L 131, 5.5.2022 г., стр. 9.“. 

2. Текстът на адаптация a) се заменя със следното: 

„Независимо от разпоредбите на Протокол 1 към настоящото споразумение и освен 

ако в настоящото споразумение е предвидено друго, се счита, че в допълнение към 

значението си в регламента, понятията „държава(и) членка(и)“ и „компетентни 

органи“ включват съответно държавите от ЕАСТ и техните компетентни органи.“. 

3. След адаптация д) се вмъква следната адаптация: 

„дa) Решенията, временните решения, уведомленията, обикновените искания, 

отмяната на решения и другите мерки от страна на Надзорния орган на ЕАСТ 

съгласно член 27г, параграфи 2 и 3, член 27д, параграф 1, член 38б, параграф 1, 

член 38в, параграф 3, член 38г, параграф 5, член 38ж, параграф 1, член 38з, 

параграф 1, член 38и, параграф 1 и член 38к, параграф 8 се приемат в най-

кратък срок въз основа на проекти, изготвени от ЕОЦКП по негова инициатива 

или по искане на Надзорния орган на ЕАСТ.“. 
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4. След адаптация е) се вмъква следната адаптация: 

„еа) В член 2, параграф 1, точка 18 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или, 

според случая, Надзорният орган на ЕАСТ“.“. 

5. След адаптация з) се вмъкват следните адаптации: 

„за) В член 27, параграф 4, първа алинея, първо изречение и втора и трета алинея по 

отношение на държавите от ЕАСТ думата „ЕОЦКП“ се чете „Надзорният орган 

на ЕАСТ“. 

зб) В член 27б: 

i) в параграф 1 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или от Надзорния 

орган на ЕАСТ, в случай на операции, установени в държава от ЕАСТ,“; 

ii) в параграф 2 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или от Надзорния 

орган на ЕАСТ, в случай на инвестиционни посредници или пазарни 

оператори, управляващи места на търговия, които са установени 

в държава от ЕАСТ,“; 

iii) в параграф 3, втора алинея и в параграф 4 след думата „ЕОЦКП“ се 

вмъкват думите „или, според случая, Надзорният орган на ЕАСТ,“. 
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зв) В член 27в: 

i) в параграф 1 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или, в случай на 

доставчици на услуги за докладване на данни, установени в държава от 

ЕАСТ, от Надзорния орган на ЕАСТ“; 

ii) в параграф 2 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или, според 

случая, Надзорния орган на ЕАСТ“. 

зг) В параграфи 1—3 от член 27г и параграф 4 от член 27е след думата „ЕОЦКП“ 

се вмъкват думите „или, според случая, Надзорният орган на ЕАСТ“. 

зд) В член 27д: 

i) в параграф 1 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или в случай на 

доставчици на услуги за докладване на данни, установени в държава от 

ЕАСТ, Надзорният орган на ЕАСТ“; 

ii) в параграф 2 по отношение на държавите от ЕАСТ думата „ЕОЦКП“ се 

чете „Надзорният орган на ЕАСТ“.“. 
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6. След адаптация й) се вмъкват следните адаптации: 

„йа) В член 38а се добавя следното: 

„Правомощията, предоставени съгласно членове 38б—38д на Надзорния орган 

на ЕАСТ, на негово длъжностно лице или на друго оправомощено от 

Надзорния орган на ЕАСТ лице, не се упражняват, за да се изисква 

разкриването на информация или на документи, които са предмет на право на 

запазване на поверителност.“. 

йб) В член 38б: 

i) параграф 1 се заменя със следния текст: 

„1. ЕОЦКП или, когато става въпрос за лица, установени в държава 

от ЕАСТ, Надзорният орган на ЕАСТ може чрез обикновено искане или с 

решение да изиска от следните лица да предоставят цялата информация, 

за да може ЕОЦКП или, според случая, Надзорният орган на ЕАСТ да 

изпълнява задълженията си съгласно настоящия регламент: 

а) ОМП, ДКД, ОМД, когато те са поднадзорни на ЕОЦКП, или, според 

случая, на Надзорния орган на ЕАСТ, както и инвестиционен 

посредник или пазарен оператор, управляващ място на търговия с 

оглед предоставяне на услуги за докладване на данни като ОМП, 

ДКД, ОМД, а също така лицата, които ги контролират или са 

контролирани от тях; 
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б) управителите на лицата по буква а); 

в) одиторите и консултантите на лицата по буква а);“; 

ii) в параграфи 3 и 5 по отношение на държавите от ЕАСТ думата „ЕОЦКП“ 

се чете „Надзорният орган на ЕАСТ“; 

iii) по отношение на държавите от ЕАСТ текстът на параграф 3, буква ж) се 

чете, както следва: 

„посочва правото на обжалване на решението пред Съда на ЕАСТ 

съгласно член 36 от Споразумението между държавите от ЕАСТ за 

създаване на Надзорен орган и Съд.“; 

iv) в параграф 5 се добавя следната алинея: 

„Надзорният орган на ЕАСТ препраща получената съгласно настоящия 

член информация на ЕОЦКП в най-кратък срок.“. 

йв) В член 38в: 

i) в параграф 1 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват съответно думите „или 

Надзорния(т) орган на ЕАСТ, когато лицето, по отношение на което се 

провежда разследване, е установено в държава от ЕАСТ,“; 

  



  

 

6452/26 ADD 1    11 

 RELEX.4  BG 
 

ii) в параграф 1 се добавя следната алинея: 

„Служителите на ЕОЦКП и другите оправомощени от ЕОЦКП лица имат 

правомощия да подпомагат Надзорния орган на ЕАСТ при изпълнението 

на неговите задължения съгласно настоящия член и да участват 

в разследванията по искане на ЕОЦКП.“; 

iii) в параграфи 2 и 4 по отношение на държавите от ЕАСТ думата „ЕОЦКП“ 

се чете „Надзорния(т) орган на ЕАСТ“; 

iv) в параграф 3 по отношение на държавите от ЕАСТ второто изречение се 

чете, както следва: 

„В решението се посочват предметът и целта на разследването, 

предвидените в член 38и периодични имуществени санкции и правото 

решението да бъде подложено на контрол от страна на Съда на ЕАСТ 

съгласно член 36 от Споразумението между държавите от ЕАСТ за 

създаване на Надзорен орган и Съд.“; 

v) по отношение на държавите от ЕАСТ параграф 6 се чете, както следва: 

„6. Когато национален съдебен орган получи искане за разрешение 

за изискване на посочената в параграф 1, буква д) съхранявана 

информация за телефонни разговори или пренос на данни, той проверява 

следното: 

(a) а) дали посоченото в параграф 3 решение на Надзорния орган на 

ЕАСТ е автентично; 

  



  

 

6452/26 ADD 1    12 

 RELEX.4  BG 
 

(b) б) дали предстоящите мерки не са непропорционални, произволни 

или прекомерни. 

За целите на буква б) националният съдебен орган може да поиска от 

Надзорния орган на ЕАСТ да изложи подробно съображенията си, по-

специално относно предполагаемото нарушение на настоящия регламент, 

както и относно тежестта на предполагаемото нарушение и естеството на 

участие на лицето, по отношение на което се предприемат 

принудителните мерки. Националният съдебен орган обаче не може нито 

да оспорва необходимостта от провеждане на разследването, нито да 

изисква да му бъде предоставена информация по преписката на ЕОЦКП и 

Надзорния орган на ЕАСТ. Законосъобразността на решението на 

Надзорния орган на ЕАСТ подлежи на контрол единствено пред Съда на 

ЕАСТ съгласно Споразумението между държавите от ЕАСТ за създаване 

на Надзорен орган и Съд.“. 

йг) В член 38г: 

i) в параграф 1 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или Надзорният 

орган на ЕАСТ, в случай на лица, установени в държава от ЕАСТ,“; 

ii) в параграф 1 се добавя следната алинея: 

„Надзорният орган на ЕАСТ препраща получената съгласно настоящия 

член информация на ЕОЦКП в най-кратък срок.“; 
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iii) в параграфи 2—8 по отношение на държавите от ЕАСТ думата „ЕОЦКП“ 

се чете „Надзорния(т) орган на ЕАСТ“; 

iv) в параграф 5 по отношение на държавите от ЕАСТ второто изречение се 

чете, както следва: 

„В решението се посочват предметът и целта на проверката, определя се 

датата, на която ще започне, и се посочват периодичните имуществени 

санкции, предвидени в член 38и, както и правото решението да бъде 

подложено на контрол от страна на Съда на ЕАСТ съгласно 

Споразумението между държавите от ЕАСТ за създаване на Надзорен 

орган и Съд.“; 

v) по отношение на държавите от ЕАСТ параграф 10 се чете, както следва: 

„10. Когато национален съдебен орган получи искане за разрешение 

за извършване на предвидената в параграф 1 проверка на място или за 

оказване на предвиденото в параграф 7 съдействие, той проверява 

следното: 

(c) а) дали посоченото в параграф 5 решение на Надзорния орган на 

ЕАСТ е автентично; 
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(d) б) дали предстоящите мерки не са непропорционални, произволни 

или прекомерни. 

За целите на буква б) националният съдебен орган може да иска от 

Надзорния орган на ЕАСТ подробно да изложи съображенията си, по-

специално относно предполагаемото нарушение на настоящия регламент, 

както и относно тежестта на предполагаемото нарушение и естеството на 

участие на лицето, по отношение на което се предприемат 

принудителните мерки. Националният съдебен орган обаче не може нито 

да оспорва необходимостта от провеждане на разследването, нито да 

изисква да му бъде предоставена информация по преписката на ЕОЦКП и 

Надзорния орган на ЕАСТ. Законосъобразността на решението на 

Надзорния орган на ЕАСТ подлежи на контрол единствено пред Съда на 

ЕАСТ съгласно Споразумението между държавите от ЕАСТ за създаване 

на Надзорен орган и Съд.“. 

йд) В член 38д след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „и Надзорният орган на 

ЕАСТ“. 
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йе) Текстът на член 38е се заменя със следното: 

„Задължението за професионална тайна, посочено в член 76 от Директива 

2014/65/ЕС, се прилага по отношение на ЕОЦКП и Надзорния орган на ЕАСТ, 

както и по отношение на всички лица, които работят или са работили за 

ЕОЦКП или за Надзорния орган на ЕАСТ, или за всяко друго лице, на което 

ЕОЦКП или Надзорният орган на ЕАСТ са делегирали задачи, включително 

одитори и експерти, с които ЕОЦКП или Надзорния орган на ЕАСТ са 

сключили договор.“. 

йж) В член 38ж: 

i) в параграф 1 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или Надзорният 

орган на ЕАСТ, в случай на лица, установени в държава от ЕАСТ,“; 

ii) в първа алинея на параграф 2 по отношение на държавите от ЕАСТ 

думата „ЕОЦКП“ се чете „Надзорният орган на ЕАСТ“; 

iii) в параграф 2, буква з) по отношение на държавите от ЕАСТ думата 

„ЕОЦКП“ се чете „Надзорния орган на ЕАСТ“; 
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iv) в параграф 3 се добавя следният текст: 

„Надзорният орган на ЕАСТ уведомява в най-кратък срок отговорното за 

нарушението лице, както и компетентните органи и Комисията, за всяко 

предприето съгласно параграф 1 действие. В тази връзка ЕОЦКП 

оповестява публично на уебсайта си всяко действие в рамките на 10 

работни дни от датата на предприемането му. Надзорният орган на ЕАСТ 

също обявява публично всички свои действия на уебсайта си в срок от 10 

работни дни от датата на предприемането им. 

В посоченото в трета алинея публично оповестяване се съдържа 

следното: 

(e) а) изявление за утвърждаване на правото на лицето, отговорно за 

нарушението, да обжалва приетото решение пред Съда на ЕАСТ; 

(f) б) когато е приложимо — изявление, в което се потвърждава, че 

е образувано производство и че обжалването пред Съда на ЕАСТ 

няма суспензивно действие; 

(g) в) изявление за възможността Съдът на ЕАСТ да спре 

изпълнението на оспорваното решение в съответствие с член 40 от 

Споразумението между държавите от ЕАСТ за създаване на 

Надзорен орган и Съд.“. 
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йз) В член 38з: 

i) в параграф 1 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или Надзорният 

орган на ЕАСТ, в случай на лица, установени в държава от ЕАСТ,“; 

ii) в параграф 3 по отношение на държавите от ЕАСТ думата „ЕОЦКП“ се 

чете „Надзорният орган на ЕАСТ“. 

йи) В член 38и: 

i) в параграф 1 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или Надзорният 

орган на ЕАСТ, в случай на лица, установени в държава от ЕАСТ,“; 

ii) в параграф 4 по отношение на държавите от ЕАСТ думата „ЕОЦКП“ и 

„от ЕОКПЦ“ се чете съответно „Надзорният орган на ЕАСТ“ и „от 

Надзорния орган на ЕАСТ“. 
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йй) В член 38й: 

i) в параграф 1 се добавя следното: 

„Надзорният орган на ЕАСТ също оповестява публично всяка глоба и 

периодична имуществена санкция, наложени от него съгласно членове 

38з и 38и, по реда и условията, определени в настоящия параграф във 

връзка с оповестяването на глоби и периодични имуществени санкции от 

ЕОЦКП.“; 

ii) в параграф 3 по отношение на държавите от ЕАСТ думата „ЕОЦКП“ се 

чете „Надзорният орган на ЕАСТ“; 

iii) в параграф 3 по отношение на държавите от ЕАСТ думите „Европейския 

парламент, Съвета“ се четат „ЕОЦКП, Постоянния комитет на държавите 

от ЕАСТ,“; 

iv) в параграф 5 се добавя следната алинея: 

„Постоянният комитет на държавите от ЕАСТ определя разпределението 

на глобите и на периодичните финансови санкции, събрани от Надзорния 

орган на ЕАСТ.“ 

йк) В член 38к: 

i) в първото изречение на параграф 1 по отношение на държавите от ЕАСТ 

думата „ЕОЦКП“ се чете „Надзорният орган на ЕАСТ“; 

  



  

 

6452/26 ADD 1    19 

 RELEX.4  BG 
 

ii) в параграф 1 по отношение на държавите от ЕАСТ думите „ЕОЦКП 

назначава свой независим разследващ служител, който да разследва 

случая“ се четат „Надзорният орган на ЕАСТ, след като се консултира с 

ЕОЦКП, назначава независим разследващ служител в рамките на 

Надзорния орган на ЕАСТ, който да разследва случая“; 

iii) в параграф 1 се добавя следната алинея: 

„Разследващият служител, назначен от Надзорния орган на ЕАСТ, не 

може да участва и не може да е участвал пряко или косвено в процеса на 

надзор или лицензирането на съответния доставчик на услуги за 

докладване на данни и изпълнява функциите си независимо от колегиума 

на Надзорния орган на ЕАСТ и Съвета на надзорниците на ЕОЦКП.“; 

iv) в параграфи 2, 4, 5 и 7 по отношение на държавите от ЕАСТ след думата 

„ЕОЦКП“ се вмъкват думите „и Надзорния орган на ЕАСТ“; 

v) в параграф 8 по отношение на държавите от ЕАСТ думата „ЕОЦКП“ се 

чете „Надзорният орган на ЕАСТ“; 

vi) в параграф 8 се добавя следната алинея: 

„Надзорният орган на ЕАСТ предоставя на ЕОЦКП цялата информация 

и преписките, необходими за изпълнение на задълженията му съгласно 

настоящия параграф.“; 
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vii) в параграф 9 по отношение на държавите от ЕАСТ след думите „на 

ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или на Надзорния орган на ЕАСТ“; 

viii) в параграф 11 по отношение на държавите от ЕАСТ думата „ЕОЦКП“ се 

чете „Надзорният орган на ЕАСТ“. 

йл) В член 38л: 

i) в параграф 1 се добавят следните алинеи: 

„Преди да изготви проект за Надзорния орган на ЕАСТ съгласно членове 

38ж, 38з и 38и, ЕОЦКП дава на разследваните лица възможност да бъдат 

изслушани във връзка с неговите констатации. ЕОЦКП основава своите 

проекти само на констатации, по които засегнатите от производството 

лица са имали възможност да изразят становище. 

Надзорният орган на ЕАСТ основава своите решения по членове 38ж, 38з 

и 38и само на констатации, по които засегнатите от производството лица 

са имали възможност да изразят становище. 

Третата и четвъртата алинея на този параграф не се прилагат, ако са 

необходими спешни действия с цел да се предотврати съществена и 

неизбежна вреда на финансовата система. В такъв случай ЕОЦКП може 

да изготви проект, а Надзорният орган на ЕАСТ може да приеме 

временно решение. ЕОЦКП предоставя на засегнатите лица възможността 

да бъдат изслушани възможно най-скоро след изготвянето на такъв 

проект.“; 
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ii) в параграф 2 по отношение на държавите от ЕАСТ думите „документите 

на ЕОЦКП“ се четат „документите на ЕОЦКП и Надзорния орган на 

ЕАСТ“, а думите „вътрешни подготвителни документи на ЕОЦКП“ се 

четат „вътрешни подготвителни документи на ЕОЦКП и Надзорния орган 

на ЕАСТ“. 

йм) В член 38н, параграф 1 се добавят следните алинеи: 

„По отношение на доставчиците на услуги за докладване на данни, установени 

в държава от ЕАСТ, таксите се начисляват от Надзорния орган на ЕАСТ на 

същата основа, на която се начисляват таксите за другите доставчици на услуги 

за докладване на данни в съответствие с настоящия регламент и делегираните 

актове, посочени в параграф 3. 

Сумите, събрани от Надзорния орган на ЕАСТ съгласно настоящия параграф, 

се предават на ЕОЦКП в най-кратък срок.“. 

йн) В член 38о: 

i) в параграф 1 преди думите „може да делегира конкретни надзорни 

задачи“ се вмъкват думите „или, според случая, Надзорният орган на 

ЕАСТ“; 

ii) в параграфи 2—5 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или, според 

случая, Надзорния(т) орган на ЕАСТ“; 

iii) в параграф 5 след думите „на ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или, според 

случая, на Надзорния орган на ЕАСТ“; 
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iv) добавя се следният параграф: 

„6. ЕОЦКП и Надзорният орган на ЕАСТ се консултират помежду 

си преди всяко делегиране на задача съгласно настоящия член.“.“ 

7. След адаптация м) се вмъква следната адаптация: 

„н) В член 54а по отношение на държавите от ЕАСТ: 

i) думата „ЕОЦКП“ се чете „Надзорния(т) орган на ЕАСТ“; 

ii) думите „1 януари 2022 г.“ се четат „датата на влизане в сила на Решение 

на Съвместния комитет на ЕИП № …/… от … [настоящото решение]“; 

iii) думите „преди 1 октомври 2021 г.“ се четат „повече от три месеца преди 

датата на влизане в сила на Решение на Съвместния комитет на 

ЕИП № …/… от … [настоящото решение]“; 

iv) добавя се следният параграф: 

„6. Надзорният орган на ЕАСТ препраща на ЕОЦКП, когато е 

относимо и без ненужно забавяне, копия от всички преписки, работни 

документи, записи и други работни книжа, получени съгласно настоящия 

член.“ 
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Член 6 

Точка 31е (Регламент (ЕС) № 1092/2010 на Европейския парламент и на Съвета) от 

приложение IX към Споразумението за ЕИП се изменя, както следва: 

1. Добавя се следното: 

„, изменен с: 

— 32019 R 2176: Регламент (ЕС) 2019/2176 на Европейския парламент и на 

Съвета от 18 декември 2019 г. (ОВ L 334, 27.12.2019 г., стр. 146).“. 

2. Текстът на адаптация б) се заменя със следното: 

„Независимо от разпоредбите на Протокол 1 към настоящото споразумение, в 

допълнение към значението си в този регламент понятията „държава(и) членка(и)“, 

„компетентни органи“ и „надзорни органи“ включват съответно и държавите от 

ЕАСТ, техните компетентни органи и техните надзорни органи. Това не се прилага 

по отношение на член 5, параграф 2, член 9, параграф 5 и член 11, параграф 1, 

буква в).“. 

3. Текстът на адаптация в) се заменя със следното: 

„В член 6, параграф 2 се добавя следното: 

„д) управителите на националните централни банки на държавите от ЕАСТ или, по 

отношение на Лихтенщайн, представител на високо равнище на 

Министерството на финансите; 
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е) член на колегиума на Надзорния орган на ЕАСТ в случаите, отнасящи се до 

задачите на този орган.“.“. 

4. Текстът на адаптация г) се заменя със следното: 

„В член 13, параграф 1 се добавя следната буква: 

„и) по един представител на всяка от националните централни банки на държавите 

от ЕАСТ, a по отношение на Лихтенщайн — на Министерството на 

финансите.“.“. 

5. След адаптация г) се вмъква следната адаптация: 

„га) В член 8, параграф 2а думите „правото на Съюза“ се заменят с думите 

„разпоредбите на Споразумението за ЕИП“.“. 

6. След адаптация ж) се вмъкват следните адаптации: 

„жа) В член 17, параграф 1 се добавя следната алинея: 

„Ако препоръка, посочена в член 3, параграф 2, буква г), е отправена до един 

от адресатите, посочени в член 16, параграф 2, който е държава от ЕАСТ или 

национален орган от държава от ЕАСТ, адресатът уведомява Постоянния 

комитет на държавите от ЕАСТ и ЕССР за действията, предприети в отговор на 

препоръката, и обосновава всяко бездействие. Когато е приложимо, ЕССР без 

забава уведомява ЕНО за получените отговори при спазване на строги правила 

за поверителност.“.“. 
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жб) В член 17, параграф 2 се добавя следната алинея: 

„Ако вземе решение, че негова препоръка, адресирана до държава от ЕАСТ или 

национален орган от държава от ЕАСТ, не е била спазена или че адресатите не 

са представили подходяща обосновка за своето бездействие, ЕССР уведомява 

за това адресатите, Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ и съответните 

ЕНО при спазване на строги правила за поверителност.““. 

7. В адаптация ж) думите „член 17, параграфи 1 и 2 и в“ се заличават. 

Член 7 

Точка 31ж (Регламент (ЕС) № 1093/2010 на Европейския парламент и на Съвета) от 

приложение IX към Споразумението за ЕИП се изменя, както следва: 

1. Добавя се следното тире: 

„— 32019 R 2175: Регламент (ЕС) 2019/2175 на Европейския парламент и на 

Съвета от 18 декември 2019 г. (ОВ L 334, 27.12.2019 г., стр. 1), поправен с 

OВ L 131, 5.5.2022 г., стр. 9.“. 

2. Текстът на адаптация б) се заменя със следното: 

„Независимо от разпоредбите на Протокол 1 към настоящото споразумение и освен 

ако в настоящото споразумение е предвидено друго, се счита, че в допълнение към 

значението си в регламента, понятията „държава(и) членка(и)“ и „компетентни 

органи“ включват съответно държавите от ЕАСТ и техните компетентни органи.“. 
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3. След адаптация е) се вмъкват следните адаптации: 

„еа) В член 3, параграф 3 след думата „Комисията,“ се вмъкват думите „ на 

Надзорния орган на ЕАСТ, на Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ,“; 

еб) по отношение на държавите от ЕАСТ текстът на член 4, параграф 2, точка v) се 

чете, както следва: 

„по отношение на Директива 2014/59/ЕС на Европейския парламент и на 

Съвета — органите за преструктуриране, определени в съответствие с член 3 от 

Директива 2014/59/ЕС;“. 

4. Текстът на адаптация ж), точка ii) се заменя със следното: 

„по отношение на държавите от ЕАСТ втората и третата алинея се четат, както 

следва: 

„Решенията на Надзорния орган на ЕАСТ се приемат в най-кратък срок въз основа 

на проекти, изготвени от Органа по негова инициатива или по искане на Надзорния 

орган на ЕАСТ. 

Надзорният орган на ЕАСТ прави преглед на решението, посочено в първите две 

алинеи, през подходящи интервали от време, но най-малко веднъж на шест месеца. 
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Възможно най-скоро след приемането на решението, посочено в първите две алинеи, 

Надзорният орган на ЕАСТ уведомява Органа за датата на прекратяване на 

действието. Своевременно преди изтичането на шестмесечния срок, посочен в 

третата алинея, Органът представя на Надзорния орган на ЕАСТ заключения, 

придружени при необходимост от проект. Надзорният орган на ЕАСТ може да 

уведомява Органа за всяко развитие, което счете за важно за прегледа. 

След най-малко две последователни подновявания и въз основа на подходящ анализ 

с цел оценяване на въздействието върху клиента или потребителя Надзорният орган 

на ЕАСТ може да вземе решение за годишното подновяване на забраната. 

Всяка държава от ЕАСТ може да поиска от Надзорния орган на ЕАСТ да 

преразгледа решението си. Надзорният орган на ЕАСТ препраща това искане на 

Органа. В такъв случай Органът разглежда възможността да изготви нов проект за 

Надзорния орган на ЕАСТ в съответствие с процедурата, предвидена в член 44, 

параграф 1, втора алинея. 

Когато Органът измени или оттегли решение, паралелно на решението, прието от 

Надзорния орган на ЕАСТ, той изготвя в най-кратък срок проект за Надзорния орган 

на ЕАСТ.“.“. 

5. След адаптация ж) се вмъква следната адаптация: 

„жа) Позоваванията на правото на Съюза в членове 9б, 9в и 17а се разбират като 

позовавания на Споразумението за ЕИП.“. 
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6. След адаптация з) се вмъкват следните адаптации: 

„за) В член 16a: 

i) в параграф 1 се добавя следната алинея: 

„По искане на Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ или на 

Надзорния орган на ЕАСТ, или по своя собствена инициатива Органът 

може да предоставя становища на Постоянния комитет на държавите от 

ЕАСТ и на Надзорния орган на ЕАСТ по всички въпроси в рамките на 

своята компетентност.“; 

ii) в параграф 4 се добавя следната алинея: 

„По искане на Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ или на 

Надзорния орган на ЕАСТ Органът може да предоставя технически 

съвети на Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ и на Надзорния 

орган на ЕАСТ в областите, установени в посочените в член 1, параграф 2 

законодателни актове.“. 

зб) В член 16б: 

i) в параграф 1 след думите „институциите и органите на Съюза,“ се 

вмъкват думите „Постоянният комитет на държавите от ЕАСТ и 

Надзорният орган на ЕАСТ,“; 

ii) в параграф 1 думите „на Съюза“ се четат „на договарящите се страни по 

Споразумението за ЕИП“; 
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iii) в параграф 5 се добавя следната алинея: 

„Органът препраща на Комисията и на Надзорния орган на ЕАСТ 

въпросите, за които е нужно тълкуване на Споразумението за ЕИП. 

Комисията и Надзорният орган на ЕАСТ се консултират взаимно по 

въпроси, за които е нужно тълкуване на Споразумението за ЕИП, с оглед 

представяне на общ отговор. Органът публикува всички отговори, 

предоставени от Комисията и/или от Надзорния орган на ЕАСТ.“.“. 

7. Текстът на адаптация и) се заменя със следното: 

„В член 17: 

i) думите „правото на Съюза“ се четат „Споразумението за ЕИП“; 

ii) в параграф 1 след думата „Органът“ се вмъкват думите „или, според случая, 

Надзорният орган на ЕАСТ“; 

iii) в параграф 2 след думата „Комисията“ се вмъкват думите „,Постоянния 

комитет на държавите от ЕАСТ, Надзорния орган на ЕАСТ“; 
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iv) в параграф 2 се добавя следната алинея: 

„Когато Органът посочи как възнамерява да действа по случая и, ако е 

целесъобразно, разследва предполагаемо нарушение или неприлагане на 

Споразумението за ЕИП по отношение на компетентен орган на държава от 

ЕАСТ, той уведомява Надзорния орган на ЕАСТ за характера и целта на 

разследването, след което редовно му предоставя необходимата актуална 

информация с цел Надзорният орган на ЕАСТ да изпълни по подходящ начин 

задачите си, указани в параграфи 4 и 6.“; 

v) по отношение на държавите от ЕАСТ параграф 3, втора алинея се чете, както 

следва: 

„В срок от десет работни дни след получаване на препоръката компетентният 

орган уведомява Органа и Надзорния орган на ЕАСТ за стъпките, които е 

предприел или възнамерява да предприеме, за да гарантира спазването на 

Споразумението за ЕИП.“; 

vi) по отношение на държавите от ЕАСТ параграфи 4 и 5 се четат, както следва: 

„4. Ако компетентният орган не започне да спазва Споразумението за ЕИП 

в срок от един месец след получаване на препоръката на Органа, Надзорният 

орган на ЕАСТ може да представи официално становище, с което се изисква 

компетентният орган да предприеме действията, необходими за спазване на 

Споразумението за ЕИП. В официалното становище на Надзорния орган на 

ЕАСТ се взема предвид препоръката на Органа. 
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Надзорният орган на ЕАСТ представя такова официално становище не по-

късно от три месеца след приемането на препоръката. Надзорният орган на 

ЕАСТ може да удължи този срок с един месец. 

Официалните становища на Надзорния орган на ЕАСТ се приемат в най-кратък 

срок въз основа на проекти, изготвени от Органа по негова инициатива или по 

искане на Надзорния орган на ЕАСТ. 

Компетентните органи предоставят на Органа и на Надзорния орган на ЕАСТ 

цялата необходима информация. 

5. В срок от десет работни дни след получаването на посоченото в 

параграф 4 официално становище компетентният орган уведомява Органа и 

Надзорния орган на ЕАСТ относно мерките, които е предприел или 

възнамерява да предприеме, за да се съобрази с това официално становище.“; 

vii) по отношение на държавите от ЕАСТ в параграф 6, първа алинея думите „Без 

да се засягат правомощията на Комисията по член 258 ДФЕС“ се четат „Без да 

се засягат правомощията на Надзорния орган на ЕАСТ по член 31 от 

Споразумението между държавите от ЕАСТ за създаване на Надзорен орган и 

Съд“, а думата „Органът“ се чете „Надзорният орган на ЕАСТ“; 
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viii) по отношение на държавите от ЕАСТ параграф 6, втора алинея се чете, както 

следва: 

„По въпросите във връзка с предотвратяването на използването на финансовата 

система за целите на изпирането на пари и финансирането на тероризма, ако 

относимите изисквания на законодателните актове, посочени в член 1, 

параграф 2, не са пряко приложими за операторите на финансовия сектор, 

Надзорният орган на ЕАСТ може да приеме решение, с което да изиска от 

компетентния орган да се съобрази с посоченото в параграф 4 от настоящия 

член официално становище в посочения в него срок. Ако компетентният орган 

не спази това решение, Надзорният орган на ЕАСТ може също така да приеме 

решение в съответствие с първата алинея. За тази цел Надзорният орган на 

ЕАСТ прилага всички съответни разпоредби на Споразумението за ЕИП, а 

когато тези разпоредби се състоят от директиви – националното право, 

доколкото в него са транспонирани тези директиви. Когато съответните 

разпоредби на Споразумението за ЕИП се състоят от регламенти и когато тези 

регламенти изрично предвиждат възможност за избор от страна на държавите 

от ЕАСТ, Надзорният орган на ЕАСТ прилага и националното право, 

доколкото с него са били упражнени тези възможности.“; 

ix) по отношение на държавите от ЕАСТ параграф 6, трета алинея се чете, както 

следва: 

„Решенията на Надзорния орган на ЕАСТ се приемат в най-кратък срок въз 

основа на проекти, изготвени от Органа по негова инициатива или по искане на 

Надзорния орган на ЕАСТ.“; 
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x) по отношение на държавите от ЕАСТ параграф 8 се чете, както следва: 

„8. Надзорният орган на ЕАСТ публикува ежегодно информация за това 

кои компетентни органи и финансови институции в държавите от ЕАСТ не са 

се съобразили с официалните становища или решенията, посочени в 

параграфи 4 и 6.“ 

8. След адаптация и) се вмъква следната адаптация: 

„иа) В член 17а, параграфи 1 и 3 след думата „Органът“ се вмъкват думите „и 

Надзорният орган на ЕАСТ“.“. 

9. Текстът на адаптация к) се заменя със следното: 

„В член 19: 

i) в параграфи 1 и 3а след думата „Органът“, а в параграф 1а след думата 

„Органа“ се вмъкват съответно думите „или, според случая, Надзорният орган 

на ЕАСТ“ и „или, според случая, Надзорния орган на ЕАСТ“; 

ii) в параграф 3 след думите „задължително за съответните компетентни органи“ 

се вмъкват думите „в държавите — членки на ЕС“; 
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iii) в параграф 3 се добавят следните алинеи: 

„Когато са засегнати само компетентни органи на държави от ЕАСТ и когато 

тези органи не успеят да постигнат съгласие по време на помирителната фаза 

по параграф 2, Надзорният орган на ЕАСТ може да вземе решение, с което да 

изиска от тези органи да предприемат конкретно действие или да се въздържат 

от определено действие с цел да бъде разрешен въпросът и да бъде спазено 

Споразумението за ЕИП. Решението на Надзорния орган на ЕАСТ е 

задължително за съответните компетентни органи. Решението на Надзорният 

орган на ЕАСТ може да задължи компетентните органи да отменят или 

изменят прието от тях решение или да упражнят предоставените им от 

съответните разпоредби на Споразумението за ЕИП правомощия. 

Когато са засегнати компетентни органи на една или повече държави — членки 

на ЕС, и на една или повече държави от ЕАСТ и когато тези органи не успеят 

да постигнат съгласие по време на помирителната фаза по параграф 2, Органът 

и Надзорният орган на ЕАСТ могат да вземат решение, с което да изискат от 

засегнатите компетентни органи съответно на държавите — членки на ЕС, и на 

държавите от ЕАСТ да предприемат конкретно действие или да се въздържат 

от действие с цел да бъде разрешен въпросът и да бъде спазено 

Споразумението за ЕИП. Решенията на Органа и на Надзорния орган на ЕАСТ 

са задължителни за съответните компетентни органи. Решенията на Органа и 

на Надзорния орган на ЕАСТ могат да задължат компетентните органи да 

отменят или изменят прието от тях решение или да упражнят предоставените 

им от съответните разпоредби на Споразумението за ЕИП правомощия. 
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Решенията на Надзорния орган на ЕАСТ се приемат в най-кратък срок въз 

основа на проекти, изготвени от Органа по негова инициатива или по искане на 

Надзорния орган на ЕАСТ.“; 

iv) по отношение на държавите от ЕАСТ в параграф 4, първа алинея думите „Без 

да се засягат правомощията на Комисията по член 258 ДФЕС“ се четат „Без да 

се засягат правомощията на Надзорния орган на ЕАСТ по член 31 от 

Споразумението между държавите от ЕАСТ за създаване на Надзорен орган и 

Съд“, думата „Органът“/„Органа“ се чете съответно „Надзорният орган на 

ЕАСТ“/„Надзорния орган на ЕАСТ“, а думите „правото на Съюза“ се четат 

„Споразумението за ЕИП“; 
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v) по отношение на държавите от ЕАСТ параграф 4, втора алинея се чете, както 

следва: 

„По въпросите във връзка с предотвратяването на използването на финансовата 

система за целите на изпирането на пари и финансирането на тероризма, когато 

съответните изисквания на законодателните актове, посочени в член 1, 

параграф 2, не са пряко приложими за операторите на финансовия сектор, 

Надзорният орган на ЕАСТ може да приеме решение в съответствие с първа 

алинея от настоящия параграф. За тази цел Надзорният орган на ЕАСТ прилага 

всички съответни разпоредби на Споразумението за ЕИП, а когато тези 

разпоредби се състоят от директиви – националното право, доколкото в него са 

транспонирани тези директиви. Когато съответните разпоредби на 

Споразумението за ЕИП се състоят от регламенти и когато тези регламенти 

изрично предвиждат възможност за избор от страна на държавите от ЕАСТ, 

Надзорният орган на ЕАСТ прилага и националното право, доколкото с него са 

били упражнени тези възможности.“; 

vi) в параграф 4 се добавя следната алинея: 

„Решенията на Надзорния орган на ЕАСТ се приемат в най-кратък срок въз 

основа на проекти, изготвени от Органа по негова инициатива или по искане на 

Надзорния орган на ЕАСТ.“.“ 
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10. Текстът на адаптация о) се заменя със следното: 

„В член 22, параграф 4 след думите „на Европейския парламент, Съвета или 

Комисията“ се вмъкват думите „, на Надзорния орган на ЕАСТ или на Постоянния 

комитет на държавите от ЕАСТ“.“. 

11. След адаптация о) се вмъкват следните адаптации: 

„оа) В член 28, параграф 3 се вмъква следната алинея: 

„Когато компетентните органи са делегирали задачи и отговорности на Органа 

съгласно параграф 1, които са насочени към физически и юридически лица, 

установени в държава от ЕАСТ, и водят до пряко задължение за тези 

образувания, Органът изисква от Надзорния орган на ЕАСТ да предприеме 

такива мерки. Решенията, временните решения, уведомленията, обикновените 

искания, отмяната на решения и другите мерки на Надзорния орган на ЕАСТ 

съгласно настоящия параграф се основават на проект на Органа. 

об) В член 30, параграф 7 след думата „Комисията“ се вмъкват думите „, на 

Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ и на Надзорния орган на ЕАСТ“. 

  



  

 

6452/26 ADD 1    38 

 RELEX.4  BG 
 

12. След адаптация п) се вмъква следната адаптация: 

„пa) В член 33, параграф 3: 

i) в трета алинея след думата „Комисията“ се вмъкват думите „, на 

Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ“; 

ii) в четвърта алинея след думата „Комисията“ се вмъкват думите „, и 

Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ“.“. 

13. Текстът на адаптация с) се заменя със следното: 

„В член 36, параграф 5 по отношение на държавите от ЕАСТ думите „Европейския 

парламент, Съвета, Комисията“ се четат „Постоянния комитет на държавите от 

ЕАСТ, Надзорния орган на ЕАСТ“.“. 

14. Текстът на адаптация у) се заменя със следното: 

„В член 39: 

i) в параграф 1 след думата „Органът“ се вмъкват думите „и Надзорният орган на 

ЕАСТ“; 
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ii) в параграф 2 се добавя следната алинея: 

„При изготвянето на проект за Надзорния орган на ЕАСТ съгласно настоящия 

регламент Органът уведомява Надзорния орган на ЕАСТ на официалния език 

на адресата на решението, което предстои да бъде взето, като определя срок, в 

който Надзорният орган на ЕАСТ може да позволи на всички физически или 

юридически лица, включително на компетентните органи, които са адресати на 

решението, което предстои да бъде взето, да изразят своето становище по 

предмета на решението, като се отчитат неговият неотложен характер, 

сложността му и възможните последици.“; 

iii) в параграф 5 се добавят следните алинеи: 

„Когато Надзорният орган на ЕАСТ е взел решение съгласно член 18, 

параграф 3 или 4, той преразглежда това решение на подходящи интервали от 

време. Надзорният орган на ЕАСТ уведомява Органа за предстоящите 

преразглеждания, както и за всяко развитие от значение за прегледа. 

Решението на Надзорния орган на ЕАСТ да измени или оттегли дадено 

решение се взема въз основа на проекти, изготвени от Органа. Своевременно 

преди планираното преразглеждане Органът предоставя на Надзорния орган на 

ЕАСТ заключения, придружени при необходимост от проект.“; 

iv) по отношение на държавите от ЕАСТ в параграф 6 след думата „Органът“ се 

вмъкват думите „или, според случая, Надзорният орган на ЕАСТ“. 
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15. Текстът на адаптация х) се заменя със следното: 

„В член 43: 

i) в параграф 1 след думите „решенията на Органа“ се вмъкват думите „, изготвя 

проекти за Надзорния орган на ЕАСТ“; 

ii) в параграфи 4, 5 и 6 след думата „Съвета“ се вмъкват думите „, Надзорния 

орган на ЕАСТ, Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ“. 

16. След адаптация щ) се вмъква следната адаптация: 

„щаа) В член 62, параграф 1, буква б) се добавя следната алинея: 

„Държавите от ЕАСТ участват във вноската на Съюза, посочена в настоящата 

буква. За тази цел процедурите, предвидени в член 82, параграф 1, буква а) от 

Споразумението за ЕИП и Протокол 32 към него, се прилагат mutatis 

mutandis.“.“. 

17. Текстът на адаптация щa) се заменя със следното: 

„В член 67 се добавя следното: 

„Държавите от ЕАСТ предоставят привилегии и имунитети на Органа и неговия 

персонал, равностойни на съдържащите се в Протокол (№ 7) за привилегиите и 

имунитетите на Европейския съюз, приложен към Договора за Европейския съюз и 

към ДФЕС.“.“. 
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Член 8 

Точка 31з (Регламент (ЕС) № 1094/2010 на Европейския парламент и на Съвета) от 

приложение IX към Споразумението за ЕИП се изменя, както следва: 

1. Добавя се следното тире: 

„— 32019 R 2175: Регламент (ЕС) 2019/2175 на Европейския парламент и на 

Съвета от 18 декември 2019 г. (ОВ L 334, 27.12.2019 г., стр. 1), поправен с 

OВ L 131, 5.5.2022 г., стр. 9.“. 

2. Текстът на адаптация б) се заменя със следното: 

“Независимо от разпоредбите на Протокол 1 към настоящото споразумение и освен 

ако в настоящото споразумение е предвидено друго, се счита, че в допълнение към 

значението си в регламента, понятията „държава(и) членка(и)“ и „компетентни 

органи“ включват съответно държавите от ЕАСТ и техните компетентни органи.“. 

3. След адаптация е) се вмъква следната адаптация: 

„еа) В член 3, параграф 3 след думата „Комисията,“ се вмъкват думите „ на 

Надзорния орган на ЕАСТ, на Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ,“.“. 
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4. Текстът на адаптация ж), точка ii) се заменя със следното: 

„по отношение на държавите от ЕАСТ втората и третата алинея се четат, както 

следва: 

„Решенията на Надзорния орган на ЕАСТ се приемат в най-кратък срок въз основа 

на проекти, изготвени от Органа по негова инициатива или по искане на Надзорния 

орган на ЕАСТ. 

Надзорният орган на ЕАСТ прави преглед на решението, посочено в първите две 

алинеи, през подходящи интервали от време, но най-малко веднъж на шест месеца. 

Възможно най-скоро след приемането на решението, посочено в първите две алинеи, 

Надзорният орган на ЕАСТ уведомява Органа за датата на прекратяване на 

действието. Своевременно преди изтичането на шестмесечния срок, посочен в 

третата алинея, Органът представя на Надзорния орган на ЕАСТ заключения, 

придружени при необходимост от проект. Надзорният орган на ЕАСТ може да 

уведомява Органа за всяко развитие, което счете за важно за прегледа. 

След най-малко две последователни подновявания и въз основа на подходящ анализ 

с цел оценяване на въздействието върху клиента или потребителя Надзорният орган 

на ЕАСТ може да вземе решение за годишното подновяване на забраната. 
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Всяка държава от ЕАСТ може да поиска от Надзорния орган на ЕАСТ да 

преразгледа решението си. Надзорният орган на ЕАСТ препраща това искане на 

Органа. В такъв случай Органът разглежда възможността да изготви нов проект за 

Надзорния орган на ЕАСТ в съответствие с процедурата, предвидена в член 44, 

параграф 1, втора алинея. 

Когато Органът измени или оттегли решение, паралелно на решението, прието от 

Надзорния орган на ЕАСТ, той изготвя в най-кратък срок проект за Надзорния орган 

на ЕАСТ.“.“. 

5. След адаптация ж) се вмъква следната адаптация: 

„жа) Позоваванията на правото на Съюза в членове 9а и 17а се разбират като 

позовавания на Споразумението за ЕИП.“. 

6. След адаптация з) се вмъкват следните адаптации: 

„за) В член 16a: 

i) в параграф 1 се вмъква следната алинея: 

„По искане на Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ или на 

Надзорния орган на ЕАСТ, или по своя собствена инициатива Органът 

може да предоставя становища на Постоянния комитет на държавите от 

ЕАСТ и на Надзорния орган на ЕАСТ по всички въпроси в рамките на 

своята компетентност.“; 
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ii) в параграф 4 се вмъква следната алинея: 

„По искане на Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ или на 

Надзорния орган на ЕАСТ Органът може да предоставя технически 

съвети на Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ и на Надзорния 

орган на ЕАСТ в областите, установени в посочените в член 1, параграф 2 

законодателни актове.“. 

зб) В член 16б: 

i) в параграф 1 след думите „институциите и органите на Съюза,“ се 

вмъкват думите „Постоянният комитет на държавите от ЕАСТ и 

Надзорният орган на ЕАСТ,“; 

ii) в параграф 1 думите „на Съюза“ се четат „на договарящите се страни по 

Споразумението за ЕИП“; 

iii) в параграф 5 се вмъква следната алинея: 

„Органът препраща на Комисията и на Надзорния орган на ЕАСТ 

въпросите, за които е нужно тълкуване на Споразумението за ЕИП. 

Комисията и Надзорният орган на ЕАСТ се консултират взаимно по 

въпроси, за които е нужно тълкуване на Споразумението за ЕИП, с оглед 

представяне на общ отговор. Органът публикува всички отговори, 

предоставени от Комисията и/или от Надзорния орган на ЕАСТ.“.“. 
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7. Текстът на адаптация и), точка iv) се заменя със следното: 

„в параграф 2 се добавя следната алинея: 

„Когато Органът посочи как възнамерява да действа по случая и, ако е 

целесъобразно, разследва предполагаемо нарушение или неприлагане на 

Споразумението за ЕИП по отношение на компетентен орган на държава от ЕАСТ, 

той уведомява Надзорния орган на ЕАСТ за характера и целта на разследването, след 

което редовно му предоставя необходимата актуална информация с цел Надзорният 

орган на ЕАСТ да изпълни по подходящ начин задачите си, указани в параграфи 4 

и 6.“.“. 

8. Текстът на адаптация и), точка vii) се заменя със следното: 

„по отношение на държавите от ЕАСТ в параграф 6, първа алинея думите „Без да се 

засягат правомощията на Комисията по член 258 ДФЕС“ се четат „Без да се засягат 

правомощията на Надзорния орган на ЕАСТ по член 31 от Споразумението между 

държавите от ЕАСТ за създаване на Надзорен орган и Съд“, а думата „Органът“ се 

чете „Надзорният орган на ЕАСТ“.“. 

9. След адаптация и) се вмъква следната адаптация: 

„иа) В член 17а, параграфи 1 и 3 след думата „Органът“ се вмъкват думите „и 

Надзорният орган на ЕАСТ“.“. 
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10. Текстът на адаптация к) се заменя със следното: 

„В член 19: 

i) в параграфи 1 и 3а след думата „Органът“, а в параграф 1а след думата 

„Органа“ се вмъкват съответно думите „или, според случая, Надзорният орган 

на ЕАСТ“ и „или, според случая, Надзорния орган на ЕАСТ“; 

ii) в параграф 3 след думите „задължително за съответните компетентни органи“ 

се вмъкват думите „в държавите — членки на ЕС“; 

iii) в параграф 3 се добавят следните алинеи: 

„Когато са засегнати само компетентни органи на държави от ЕАСТ и когато 

тези органи не успеят да постигнат съгласие по време на помирителната фаза 

по параграф 2, Надзорният орган на ЕАСТ може да вземе решение, с което да 

изиска от тези органи да предприемат конкретно действие или да се въздържат 

от определено действие с цел да бъде разрешен въпросът и да бъде спазено 

Споразумението за ЕИП. Решението на Надзорния орган на ЕАСТ е 

задължително за съответните компетентни органи. Решението на Надзорният 

орган на ЕАСТ може да задължи компетентните органи да отменят или 

изменят прието от тях решение или да упражнят предоставените им от 

съответните разпоредби на Споразумението за ЕИП правомощия. 
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Когато са засегнати компетентни органи на една или повече държави — членки 

на ЕС, и на една или повече държави от ЕАСТ и когато тези органи не успеят 

да постигнат съгласие по време на помирителната фаза по параграф 2, Органът 

и Надзорният орган на ЕАСТ могат да вземат решение, с което да изискат от 

засегнатите компетентни органи съответно на държавите — членки на ЕС, и на 

държавите от ЕАСТ да предприемат конкретно действие или да се въздържат 

от определено действие с цел да бъде разрешен въпросът и да бъде спазено 

Споразумението за ЕИП. Решенията на Органа и на Надзорния орган на ЕАСТ 

са задължителни за съответните компетентни органи. Решенията на Органа и 

на Надзорния орган на ЕАСТ могат да задължат компетентните органи да 

отменят или изменят прието от тях решение или да упражнят предоставените 

им от съответните разпоредби на Споразумението за ЕИП правомощия. 

Решенията на Надзорния орган на ЕАСТ се приемат в най-кратък срок въз 

основа на проекти, изготвени от Органа по негова инициатива или по искане на 

Надзорния орган на ЕАСТ.“; 

iv) по отношение на държавите от ЕАСТ в параграф 4 думите „Без да се засягат 

правомощията на Комисията по член 258 ДФЕС“ се четат „Без да се засягат 

правомощията на Надзорния орган на ЕАСТ по член 31 от Споразумението 

между държавите от ЕАСТ за създаване на Надзорен орган и Съд“, думата 

„Органът“/„Органа“ се чете съответно „Надзорният орган на 

ЕАСТ“/„Надзорния орган на ЕАСТ“, а думите „правото на Съюза“ се четат 

„Споразумението за ЕИП“; 
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v) в параграф 4 се добавя следната алинея: 

„Решенията на Надзорния орган на ЕАСТ се приемат в най-кратък срок въз 

основа на проекти, изготвени от Органа по негова инициатива или по искане на 

Надзорния орган на ЕАСТ.“.“. 

11. Текстът на адаптация н) се заменя със следното: 

„В член 22, параграф 4 след думите „на Европейския парламент, Съвета или 

Комисията“ се вмъкват думите „,на Надзорния орган на ЕАСТ или на Постоянния 

комитет на държавите от ЕАСТ“.“. 

12. След адаптация н) се вмъкват следните адаптации: 

„на) В член 28, параграф 3 се добавя следната алинея: 

„Когато компетентните органи са делегирали задачи и отговорности на Органа 

съгласно параграф 1, които са насочени към физически и юридически лица, 

установени в държава от ЕАСТ, и водят до пряко задължение за тези 

образувания, Органът изисква от Надзорния орган на ЕАСТ да предприеме 

такива мерки. Решенията, временните решения, уведомленията, обикновените 

искания, отмяната на решения и другите мерки на Надзорния орган на ЕАСТ 

съгласно настоящия параграф се основават на проект на Органа.“. 
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нб) В член 30, параграф 7 след думата „Комисията“ се вмъкват думите „, на 

Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ и на Надзорния орган на ЕАСТ“. 

нв) В член 33, параграф 3: 

i) в трета алинея след думата „Комисията“ се вмъкват думите „, на 

Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ“; 

ii) в четвърта алинея след думата „Комисията“ се вмъкват думите „, и 

Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ“. 

13. След адаптация о) се вмъква следната адаптация: 

„оа) „В член 36, параграф 5 по отношение на държавите от ЕАСТ думите 

„Европейския парламент, Съвета, Комисията“ се четат „Постоянния комитет на 

държавите от ЕАСТ, Надзорния орган на ЕАСТ“. 

14. Текстът на адаптация р) се заменя със следното: 

„В член 39: 

i) в параграф 1 след думата „Органът“ се вмъкват думите „и Надзорният орган на 

ЕАСТ“; 
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ii) в параграф 2 се добавя следната алинея: 

„При изготвянето на проект за Надзорния орган на ЕАСТ съгласно настоящия 

регламент Органът уведомява Надзорния орган на ЕАСТ на официалния език 

на адресата, като определя срок, в който Надзорният орган на ЕАСТ може да 

позволи на всички физически или юридически лица, включително на 

компетентните органи, които са адресати на решението, което предстои да бъде 

взето, да изразят своето становище по предмета на решението, като се отчитат 

неговият неотложен характер, сложността му и възможните последици.“; 

iii) в параграф 5 се добавят следните алинеи: 

„Когато Надзорният орган на ЕАСТ е взел решение съгласно член 18, 

параграф 3 или 4, той преразглежда това решение на подходящи интервали от 

време. Надзорният орган на ЕАСТ уведомява Органа за предстоящите 

преразглеждания, както и за всяко развитие от значение за прегледа. 

Решението на Надзорния орган на ЕАСТ да измени или оттегли дадено 

решение се взема въз основа на проекти, изготвени от Органа. Своевременно 

преди планираното преразглеждане Органът предоставя на Надзорния орган на 

ЕАСТ заключения, придружени при необходимост от проект.“; 

iv) по отношение на държавите от ЕАСТ в параграф 6 след думата „Органът“ се 

вмъкват думите „или, според случая, Надзорният орган на ЕАСТ“. 
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15. Текстът на адаптация т) се заменя със следното: 

„В член 43: 

i) в параграф 1 след думите „решенията на Органа“ се вмъкват думите „, изготвя 

проекти за Надзорния орган на ЕАСТ“; 

ii) в параграфи 4, 5 и 6 след думата „Съвета“ се вмъкват думите „, Надзорния 

орган на ЕАСТ, Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ“.“. 

16. След адаптация ц) се вмъква следната адаптация: 

„ца) В член 62, параграф 1, буква б) се добавя следната алинея: 

„Държавите от ЕАСТ участват във вноската на Съюза, посочена в настоящата 

буква. За тази цел процедурите, предвидени в член 82, параграф 1, буква а) от 

Споразумението за ЕИП и Протокол 32 към него, се прилагат mutatis 

mutandis.“.“ 

17. Текстът на адаптация ч) се заменя със следното: 

„В член 67 се добавя следното: 

„Държавите от ЕАСТ предоставят привилегии и имунитети на Органа и неговия 

персонал, равностойни на съдържащите се в Протокол (№ 7) за привилегиите и 

имунитетите на Европейския съюз, приложен към Договора за Европейския съюз и 

към ДФЕС.“.“. 
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Член 9 

Точка 31и (Регламент (ЕС) № 1095/2010 на Европейския парламент и на Съвета) от 

приложение IX към Споразумението за ЕИП се изменя, както следва: 

1. Добавя се следното тире: 

„— 32019 R 2175: Регламент (ЕС) 2019/2175 на Европейския парламент и на 

Съвета от 18 декември 2019 г. (ОВ L 334, 27.12.2019 г., стр. 1), поправен с OВ L 

131, 5.5.2022 г., стр. 9.“. 

2. Текстът на адаптация б) се заменя със следното: 

“Независимо от разпоредбите на Протокол 1 към настоящото споразумение и освен 

ако в настоящото споразумение е предвидено друго, се счита, че в допълнение към 

значението си в регламента, понятията „държава(и) членка(и)“ и „компетентни 

органи“ включват съответно държавите от ЕАСТ и техните компетентни органи.“ 

3. След адаптация е) се вмъква следната адаптация: 

„еа) В член 3, параграф 3 след думата „Комисията,“ се вмъкват думите „ на 

Надзорния орган на ЕАСТ, на Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ,“.“. 
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4. Текстът на адаптация ж), точка ii) се заменя със следното: 

„по отношение на държавите от ЕАСТ втората и третата алинея се четат, както 

следва: 

„Решенията на Надзорния орган на ЕАСТ се приемат в най-кратък срок въз основа 

на проекти, изготвени от Органа по негова инициатива или по искане на Надзорния 

орган на ЕАСТ. 

Надзорният орган на ЕАСТ прави преглед на решението, посочено в първите две 

алинеи, през подходящи интервали от време, но най-малко веднъж на шест месеца. 

Възможно най-скоро след приемането на решението, посочено в първите две алинеи, 

Надзорният орган на ЕАСТ уведомява Органа за датата на прекратяване на 

действието. Своевременно преди изтичането на шестмесечния срок, посочен в 

третата алинея, Органът представя на Надзорния орган на ЕАСТ заключения, 

придружени при необходимост от проект. Надзорният орган на ЕАСТ може да 

уведомява Органа за всяко развитие, което счете за важно за прегледа. 

След най-малко две последователни подновявания и въз основа на подходящ анализ 

с цел оценяване на въздействието върху клиента или потребителя Надзорният орган 

на ЕАСТ може да вземе решение за годишното подновяване на забраната. 
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Всяка държава от ЕАСТ може да поиска от Надзорния орган на ЕАСТ да 

преразгледа решението си. Надзорният орган на ЕАСТ препраща това искане на 

Органа. В такъв случай Органът разглежда възможността да изготви нов проект за 

Надзорния орган на ЕАСТ в съответствие с процедурата, предвидена в член 44, 

параграф 1, втора алинея. 

Когато Органът измени или оттегли решение, паралелно на решението, прието от 

Надзорния орган на ЕАСТ, той изготвя в най-кратък срок проект за Надзорния орган 

на ЕАСТ.“.“. 

5. След адаптация ж) се вмъква следната адаптация: 

„жа) Позоваванията на правото на Съюза в членове 9а и 17а се разбират като 

позовавания на Споразумението за ЕИП.“. 

6. След адаптация з) се вмъкват следните адаптации: 

„за) В член 16a: 

i) в параграф 1 се вмъква следната алинея: 

„По искане на Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ или на 

Надзорния орган на ЕАСТ, или по своя собствена инициатива Органът 

може да предоставя становища на Постоянния комитет на държавите от 

ЕАСТ и на Надзорния орган на ЕАСТ по всички въпроси в рамките на 

своята компетентност.“; 
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ii) в параграф 4 се вмъква следната алинея: 

„По искане на Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ или на 

Надзорния орган на ЕАСТ Органът може да предоставя технически 

съвети на Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ и на Надзорния 

орган на ЕАСТ в областите, установени в посочените в член 1, параграф 2 

законодателни актове.“. 

зб) В член 16б: 

i) в параграф 1 след думите „институциите и органите на Съюза,“ се 

вмъкват думите „Постоянният комитет на държавите от ЕАСТ и 

Надзорният орган на ЕАСТ,“; 

ii) в параграф 1 думите „на Съюза“ се четат „на договарящите се страни по 

Споразумението за ЕИП“; 

iii) в параграф 5 се вмъква следната алинея: 

„Органът препраща на Комисията и на Надзорния орган на ЕАСТ 

въпросите, за които е нужно тълкуване на Споразумението за ЕИП. 

Комисията и Надзорният орган на ЕАСТ се консултират взаимно по 

въпроси, за които е нужно тълкуване на Споразумението за ЕИП, с оглед 

представяне на общ отговор. Органът публикува всички отговори, 

предоставени от Комисията и/или от Надзорния орган на ЕАСТ.“.“. 
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7. Текстът на адаптация и), точка iv) се заменя със следното: 

„в параграф 2 се добавя следната алинея: 

„Когато Органът посочи как възнамерява да действа по случая и, ако е 

целесъобразно, разследва предполагаемо нарушение или неприлагане на 

Споразумението за ЕИП по отношение на компетентен орган на държава от ЕАСТ, 

той уведомява Надзорния орган на ЕАСТ за характера и целта на разследването, след 

което редовно му предоставя необходимата актуална информация с цел Надзорният 

орган на ЕАСТ да изпълни по подходящ начин задачите си, указани в параграфи 4 

и 6.“.“. 

8. Текстът на адаптация и), точка vii) се заменя със следното: 

„по отношение на държавите от ЕАСТ в параграф 6, първа алинея думите „Без да се 

засягат правомощията на Комисията по член 258 ДФЕС“ се четат „Без да се засягат 

правомощията на Надзорния орган на ЕАСТ по член 31 от Споразумението между 

държавите от ЕАСТ за създаване на Надзорен орган и Съд“, а думата „Органът“ се 

чете „Надзорният орган на ЕАСТ“.“. 

9. След адаптация и) се вмъква следната адаптация: 

„иа) В член 17а, параграфи 1 и 3 след думата „Органът“ се вмъкват думите „и 

Надзорният орган на ЕАСТ“.“. 
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10. Текстът на адаптация к) се заменя със следното: 

„В член 19: 

i) в параграфи 1 и 3а след думата „Органът“, а в параграф 1а след думата 

„Органа“ се вмъкват съответно думите „или, според случая, Надзорният орган 

на ЕАСТ“ и „или, според случая, Надзорния орган на ЕАСТ“; 

ii) в параграф 3 след думите „задължително за съответните компетентни органи“ 

се вмъкват думите „в държавите — членки на ЕС“; 

iii) в параграф 3 се добавят следните алинеи: 

„Когато са засегнати само компетентни органи на държави от ЕАСТ и когато 

тези органи не успеят да постигнат съгласие по време на помирителната фаза 

по параграф 2, Надзорният орган на ЕАСТ може да вземе решение, което да 

изиска от тези органи да предприемат конкретно действие или да се въздържат 

от определено действие с цел да бъде разрешен въпросът и да бъде спазено 

Споразумението за ЕИП. Решението на Надзорния орган на ЕАСТ е 

задължително за съответните компетентни органи. Решението на Надзорният 

орган на ЕАСТ може да задължи компетентните органи да отменят или 

изменят прието от тях решение или да упражнят предоставените им от 

съответните разпоредби на Споразумението за ЕИП правомощия. 
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Когато са засегнати компетентни органи на една или повече държави — членки 

на ЕС, и на една или повече държави от ЕАСТ и когато тези органи не успеят 

да постигнат съгласие по време на помирителната фаза по параграф 2, Органът 

и Надзорният орган на ЕАСТ могат да вземат решение, с което да изискат от 

засегнатите компетентни органи съответно на държавите — членки на ЕС, и на 

държавите от ЕАСТ да предприемат конкретно действие или да се въздържат 

от определено действие с цел да бъде разрешен въпросът и да бъде спазено 

Споразумението за ЕИП. Решенията на Органа и на Надзорния орган на ЕАСТ 

са задължителни за съответните компетентни органи. Решенията на Органа и 

на Надзорния орган на ЕАСТ могат да задължат компетентните органи да 

отменят или изменят прието от тях решение или да упражнят предоставените 

им от съответните разпоредби на Споразумението за ЕИП правомощия. 

Решенията на Надзорния орган на ЕАСТ се приемат в най-кратък срок въз 

основа на проекти, изготвени от Органа по негова инициатива или по искане на 

Надзорния орган на ЕАСТ.“; 

iv) по отношение на държавите от ЕАСТ в параграф 4 думите „Без да се засягат 

правомощията на Комисията по член 258 ДФЕС“ се четат „Без да се засягат 

правомощията на Надзорния орган на ЕАСТ по член 31 от Споразумението 

между държавите от ЕАСТ за създаване на Надзорен орган и Съд“, думата 

„Органът“/„Органа“ се чете съответно „Надзорният орган на 

ЕАСТ“/„Надзорния орган на ЕАСТ“, а думите „правото на Съюза“ се четат 

„Споразумението за ЕИП“; 
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v) в параграф 4 се добавя следната алинея: 

„Решенията на Надзорния орган на ЕАСТ се приемат в най-кратък срок въз 

основа на проекти, изготвени от Органа по негова инициатива или по искане на 

Надзорния орган на ЕАСТ.“.“. 

11. Текстът на адаптация н) се заменя със следното: 

„В член 22, параграф 4 след думите „на Европейския парламент, на Съвета или на 

Комисията“ се вмъкват думите „, на Надзорния орган на ЕАСТ или на Постоянния 

комитет на държавите от ЕАСТ“. 

12. След адаптация н) се вмъкват следните адаптации: 

„на) В член 28, параграф 3 се добавя следната алинея: 

„Когато компетентните органи са делегирали задачи и отговорности на Органа 

съгласно параграф 1, които са насочени към физически и юридически лица, 

установени в държава от ЕАСТ, и водят до пряко задължение за тези 

образувания, Органът изисква от Надзорния орган на ЕАСТ да предприеме 

такива мерки. Решенията, временните решения, уведомленията, обикновените 

искания, отмяната на решения и другите мерки на Надзорния орган на ЕАСТ 

съгласно настоящия параграф се основават на проект на Органа.“. 

  



  

 

6452/26 ADD 1    60 

 RELEX.4  BG 
 

нб) В член 30, параграф 7 след думата „Комисията“ се вмъкват думите „, на 

Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ и на Надзорния орган на ЕАСТ“. 

нв) В член 33, параграф 3: 

i) в трета алинея след думата „Комисията“ се вмъкват думите „, на 

Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ“; 

ii) в четвърта алинея след думата „Комисията“ се вмъкват думите „, и 

Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ“. 

13. След адаптация о) се вмъква следната адаптация: 

„оа) „В член 36, параграф 5 по отношение на държавите от ЕАСТ думите 

„Европейския парламент, Съвета, Комисията“ се четат „Постоянния комитет на 

държавите от ЕАСТ, Надзорния орган на ЕАСТ“.“ 

14. Текстът на адаптация р) се заменя със следното: 

„В член 39: 

i) в параграф 1 след думата „Органът“ се вмъкват думите „и Надзорният орган на 

ЕАСТ“; 
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ii) в параграф 2 се добавя следната алинея: 

„При изготвянето на проект за Надзорния орган на ЕАСТ съгласно настоящия 

регламент Органът уведомява Надзорния орган на ЕАСТ на официалния език 

на адресата, като определя срок, в който Надзорният орган на ЕАСТ може да 

позволи на всички физически или юридически лица, включително на 

компетентните органи, които са адресати на решението, което предстои да бъде 

взето, да изразят своето становище по предмета на решението, като се отчитат 

неговият неотложен характер, сложността му и възможните последици.“; 

iii) в параграф 5 се добавят следните алинеи: 

„Когато Надзорният орган на ЕАСТ е взел решение съгласно член 18, 

параграф 3 или 4, той преразглежда това решение на подходящи интервали от 

време. Надзорният орган на ЕАСТ уведомява Органа за предстоящите 

преразглеждания, както и за всяко развитие от значение за прегледа. 

Решението на Надзорния орган на ЕАСТ да измени или оттегли дадено 

решение се взема въз основа на проекти, изготвени от Органа. Своевременно 

преди планираното преразглеждане Органът предоставя на Надзорния орган на 

ЕАСТ заключения, придружени при необходимост от проект.“; 

iv) по отношение на държавите от ЕАСТ в параграф 6 след думата „Органът“ се 

вмъкват думите „или, според случая, Надзорният орган на ЕАСТ“.“. 

  



  

 

6452/26 ADD 1    62 

 RELEX.4  BG 
 

15. Текстът на адаптация т) се заменя със следното: 

„В член 43: 

i) в параграф 1 след думите „решенията на Органа“ се вмъкват думите „, изготвя 

проекти за Надзорния орган на ЕАСТ“;“ 

ii) в параграфи 4, 5 и 6 след думата „Съвета“ се вмъкват думите „, Надзорния 

орган на ЕАСТ, Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ“.“. 

16. След адаптация ц) се вмъква следната адаптация: 

„ца) В член 62, параграф 1, буква б) се добавя следната алинея: 

„Държавите от ЕАСТ участват във вноската на Съюза, посочена в настоящата 

буква. За тази цел процедурите, предвидени в член 82, параграф 1, буква а) от 

Споразумението за ЕИП и Протокол 32 към него, се прилагат mutatis 

mutandis.“.“. 

1. 17. Текстът на адаптация ч) се заменя със следното: 

„В член 67 се добавя следното: 

„Държавите от ЕАСТ предоставят привилегии и имунитети на Органа и неговия 

персонал, равностойни на съдържащите се в Протокол (№ 7) за привилегиите и 

имунитетите на Европейския съюз, приложен към Договора за Европейския съюз и 

към ДФЕС.“.“. 
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Член 10 

Точка 31л (Регламент (ЕС) 2016/1011 на Европейския парламент и на Съвета) от приложение 

IX към Споразумението за ЕИП се изменя, както следва: 

1. Добавя се следното тире: 

„— 32019 R 2175: Регламент (ЕС) 2019/2175 на Европейския парламент и на 

Съвета от 18 декември 2019 г. (ОВ L 334, 27.12.2019 г., стр. 1), поправен с 

OВ L 131, 5.5.2022 г., стр. 9.“. 

2. Текстът на адаптация a) се заменя със следното: 

“Независимо от разпоредбите на Протокол 1 към настоящото споразумение и освен 

ако в настоящото споразумение е предвидено друго, се счита, че в допълнение към 

значението си в регламента, понятията „държава(и) членка(и)“ и „компетентни 

органи“ включват съответно държавите от ЕАСТ и техните компетентни органи.“. 

3. Адаптации б)—д) се преномерират съответно на адаптации е)—и). 

4. След адаптация а) се вмъкват следните адаптации: 

„б) Освен когато в настоящото споразумение е предвидено друго, Европейският 

орган за ценни книжа и пазари (ЕОЦКП) и Надзорният орган на ЕАСТ си 

сътрудничат, обменят информация и се консултират помежду си за целите на 

този регламент, и по-специално преди предприемането на всякакви действия. 
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в) Решенията, временните решения, уведомленията, обикновените искания, 

отмяната на решения и другите мерки от страна на Надзорния орган на ЕАСТ 

съгласно член 34, член 35, член 48б, параграф 1, член 48в, параграф 3, член 48г, 

параграф 5, член 48д, параграф 1, член 48е, параграф 1, член 48ж, параграф 1 и 

член 48и, параграф 8 се приемат в най-кратък срок въз основа на проекти, 

изготвени от ЕОЦКП по негова инициатива или по искане на Надзорния орган 

на ЕАСТ. 

г) В член 34, параграф 1а след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или, според 

случая, до Надзорния орган на ЕАСТ“.“. 

д) В член 40 след параграф 1 се добавя следният параграф: 

„1а. За целите на настоящия регламент Надзорният орган на ЕАСТ е 

компетентният орган за администраторите на критични бенчмаркове, посочени 

в член 20, параграф 1, букви а) и в), които са установени в държава от 

ЕАСТ.“.“. 

5. След адаптация и) се вмъкват следните адаптации: 

„й) В член 48а се добавя следното: 

„Правомощията, предоставени съгласно членове 48б—48г на Надзорния орган 

на ЕАСТ, на негово длъжностно лице или на друго оправомощено от 

Надзорния орган на ЕАСТ лице, не се упражняват, за да се изисква 

разкриването на информация или на документи, които са предмет на право на 

запазване на поверителност.“. 
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к) В член 48б: 

i) в параграф 1 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или Надзорния(т) 

орган на ЕАСТ, в случай на лица, установени в държава от ЕАСТ,“; 

ii) в параграф 1 по отношение на държавите от ЕАСТ втората алинея се чете, 

както следва: 

„По искане на Надзорния орган на ЕАСТ компетентните органи 

представят това искане за информация на доставчиците на входящи данни 

за критични бенчмаркове, посочени в член 20, параграф 1, букви а) и в) от 

настоящия регламент, и без ненужно забавяне споделят получената 

информация с Надзорния орган на ЕАСТ.“; 

iii) в параграфи 3 и 5 по отношение на държавите от ЕАСТ думата „ЕОЦКП“ 

се чете „Надзорният орган на ЕАСТ“; 

iv) по отношение на държавите от ЕАСТ текстът на параграф 3, буква ж) се 

чете, както следва: 

„посочва правото на обжалване на решението пред Съда на ЕАСТ 

съгласно член 36 от Споразумението между държавите от ЕАСТ за 

създаване на Надзорен орган и Съд.“; 
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v) в параграф 5 се добавя следната алинея: 

„Надзорният орган на ЕАСТ препраща получената съгласно настоящия 

член информация на ЕОЦКП в най-кратък срок.“. 

л) В член 48в: 

i) в параграф 1 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват съответно думите „или 

Надзорния(т) орган на ЕАСТ, когато лицето, по отношение на което се 

провежда разследване, е установено в държава от ЕАСТ,“; 

ii) в параграф 1 се добавя следната алинея: 

„Длъжностните лица на ЕОЦКП и другите упълномощени от ЕОЦКП 

лица имат правомощия да подпомагат Надзорния орган на ЕАСТ при 

изпълнението на неговите задължения съгласно настоящия член и имат 

право да участват в разследванията по искане на ЕОЦКП.“; 

iii) в параграфи 2 и 4 по отношение на държавите от ЕАСТ думата „ЕОЦКП“ 

се чете „Надзорния орган на ЕАСТ“/„Надзорният орган на ЕАСТ“; 
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iv) в параграф 3 по отношение на държавите от ЕАСТ второто изречение се 

чете, както следва: 

„В решението се посочват предметът и целта на разследването, 

предвидените в член 48ж периодични имуществени санкции и правото на 

обжалване на решението пред Съда на ЕАСТ съгласно член 36 от 

Споразумението между държавите от ЕАСТ за създаване на Надзорен 

орган и Съд.“; 

v) в параграф 6 по отношение на държавите от ЕАСТ втората алинея се чете, 

както следва: 

„За целите на буква б) националният съдебен орган може да иска от 

Надзорния орган на ЕАСТ подробно да изложи съображенията си, по-

специално относно предполагаемото нарушение на настоящия регламент, 

както и относно тежестта на предполагаемото нарушение и естеството на 

участие на лицето, по отношение на което се предприемат 

принудителните мерки. Националният съдебен орган обаче не може нито 

да оспорва необходимостта от провеждане на разследването, нито да 

изисква да му бъде предоставена информация по преписката на ЕОЦКП и 

Надзорния орган на ЕАСТ. Законосъобразността на решението на 

Надзорния орган на ЕАСТ подлежи на контрол единствено пред Съда на 

ЕАСТ съгласно Споразумението между държавите от ЕАСТ за създаване 

на Надзорен орган и Съд.“. 
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м) В член 48г: 

i) в параграф 1 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или Надзорният 

орган на ЕАСТ, в случай на лица, установени в държава от ЕАСТ,“; 

ii) в параграф 1 се добавя следната алинея: 

„Надзорният орган на ЕАСТ препраща получената съгласно настоящия 

член информация на ЕОЦКП в най-кратък срок.“; 

iii) в параграфи 2—8 по отношение на държавите от ЕАСТ думата „ЕОЦКП“ 

се чете „Надзорния(т) орган на ЕАСТ“; 

iv) в параграф 5 по отношение на държавите от ЕАСТ второто изречение се 

чете, както следва: 

„В решението се посочват предметът и целта на проверката, датата, на 

която тя ще започне, предвидените в член 48ж периодични имуществени 

санкции, както и правото да се поиска Съдът на ЕАСТ да извърши 

контрол на решението съгласно Споразумението между държавите от 

ЕАСТ за създаване на Надзорен орган и Съд.“; 
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v) по отношение на държавите от ЕАСТ параграф 10 се чете, както следва: 

„10. Когато национален съдебен орган получи искане за разрешение 

за извършване на предвидената в параграф 1 проверка на място или за 

оказване на предвиденото в параграф 7 съдействие, той проверява 

следното: 

а) дали посоченото в параграф 5 решение на Надзорния орган на ЕАСТ 

е автентично; 

б) дали предстоящите мерки не са непропорционални, произволни или 

прекомерни. 

За целите на буква б) националният съдебен орган може да иска от 

Надзорния орган на ЕАСТ подробно да изложи съображенията си, по-

специално относно предполагаемото нарушение на настоящия регламент, 

както и относно тежестта на предполагаемото нарушение и естеството на 

участие на лицето, по отношение на което се предприемат 

принудителните мерки. Националният съдебен орган обаче не може нито 

да оспорва необходимостта от провеждане на разследването, нито да 

изисква да му бъде предоставена информация по преписката на ЕОЦКП и 

Надзорния орган на ЕАСТ. Законосъобразността на решението на 

Надзорния орган на ЕАСТ подлежи на контрол единствено от Съда на 

ЕАСТ съгласно Споразумението между държавите от ЕАСТ за създаване 

на Надзорен орган и Съд.“. 
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н) В член 48д: 

i) в параграф 1 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или Надзорният 

орган на ЕАСТ, в случай на лица, установени в държава от ЕАСТ,“; 

ii) в първа алинея на параграф 2 по отношение на държавите от ЕАСТ 

думата „ЕОЦКП“ се чете „Надзорният орган на ЕАСТ“; 

iii) в параграф 2, буква з) по отношение на държавите от ЕАСТ думата 

„ЕОЦКП“ се чете „Надзорния орган на ЕАСТ“; 

iv) в параграф 3 се добавя следният текст: 

„Надзорният орган на ЕАСТ уведомява в най-кратък срок отговорното за 

нарушението лице, както и компетентните органи и Комисията, за всяко 

предприето съгласно параграф 1 действие. В тази връзка ЕОЦКП 

оповестява публично на уебсайта си всяко действие в рамките на 10 

работни дни от датата на предприемането му. Надзорният орган на ЕАСТ 

също обявява публично всички свои действия на уебсайта си в срок от 10 

работни дни от датата на предприемането им. 
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В посоченото в трета алинея публично оповестяване се съдържа 

следното: 

а) изявление за утвърждаване на правото на лицето, отговорно за 

нарушението, да обжалва приетото решение пред Съда на ЕАСТ; 

б) когато е приложимо — изявление, в което се потвърждава, че 

е образувано производство и че обжалването пред Съда на ЕАСТ 

няма суспензивно действие; 

в) изявление за възможността Съдът на ЕАСТ да спре изпълнението на 

оспорваното решение в съответствие с член 40 от Споразумението 

между държавите от ЕАСТ за създаване на Надзорен орган и Съд.“. 

о) В член 48е: 

i) в параграф 1 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или Надзорният 

орган на ЕАСТ, в случай на лица, установени в държава от ЕАСТ,“; 

ii) в параграф 2 по отношение на държавите от ЕАСТ думите „действащото 

право на Съюза“ се четат „действащите разпоредби на Споразумението за 

ЕИП“; 

iii) в параграф 3 по отношение на държавите от ЕАСТ думата „ЕОЦКП“ се 

чете „Надзорният орган на ЕАСТ“. 
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п) В член 48ж: 

i) в параграф 1 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или Надзорният 

орган на ЕАСТ, в случай на лица, установени в държава от ЕАСТ,“; 

ii) в параграф 4, по отношение на държавите от ЕАСТ, думата „ЕОЦКП“ и 

„от ЕОКПЦ“ се чете съответно „Надзорният орган на ЕАСТ“ и „от 

Надзорния орган на ЕАСТ“. 

р) В член 48з: 

i) в параграф 1 се добавя следното: 

„Надзорният орган на ЕАСТ също оповестява публично всяка глоба и 

периодична имуществена санкция, наложени от него съгласно членове 

48е и 48ж, по реда и условията, определени в настоящия параграф във 

връзка с оповестяването на глоби и периодични имуществени санкции от 

ЕОЦКП.“; 

ii) в параграф 3 по отношение на държавите от ЕАСТ думата „ЕОЦКП“ се 

чете „Надзорният орган на ЕАСТ“; 

iii) в параграф 3 по отношение на държавите от ЕАСТ думите „Европейския 

парламент, Съвета“ се четат „ЕОЦКП, Постоянния комитет на държавите 

от ЕАСТ,“; 

  



  

 

6452/26 ADD 1    73 

 RELEX.4  BG 
 

iv) в параграф 5 се добавя следната алинея: 

„Постоянният комитет на държавите от ЕАСТ определя разпределението 

на глобите и на периодичните финансови санкции, събрани от Надзорния 

орган на ЕАСТ.“. 

с) В член 48и: 

i) в първото изречение на параграф 1 по отношение на държавите от ЕАСТ 

думата „ЕОЦКП“ се чете „Надзорният орган на ЕАСТ“; 

ii) в параграф 1 по отношение на държавите от ЕАСТ думите „ЕОЦКП 

назначава независим разследващ служител в рамките на ЕОЦКП, който 

да разследва въпроса“ се четат „Надзорният орган на ЕАСТ, след като се 

консултира с ЕОЦКП, назначава независим разследващ служител в 

рамките на Надзорния орган на ЕАСТ, който да разследва въпроса“; 

iii) в параграф 1 се добавя следната алинея: 

„Разследващият служител, назначен от Надзорния орган на ЕАСТ, не 

участва и не трябва пряко да е участвал в надзора на бенчмарковете, за 

които се отнася нарушението; той изпълнява функциите си независимо от 

колегиума на Надзорния орган на ЕАСТ и Съвета на надзорниците на 

ЕОЦКП.“; 
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iv) в параграфи 2, 5 и 7 по отношение на държавите от ЕАСТ след думите 

„Съвета на надзорниците на ЕОЦКП“ се вмъкват думите „и Надзорния 

орган на ЕАСТ“; 

v) в параграф 4 по отношение на държавите от ЕАСТ след думата „ЕОЦКП“ 

се вмъкват думите „и Надзорния орган на ЕАСТ“; 

vi) в параграфи 8 и 11 по отношение на държавите от ЕАСТ думата 

„ЕОЦКП“ се чете „Надзорният орган на ЕАСТ“; 

vii) в параграф 8 се добавя следната алинея: 

„Надзорният орган на ЕАСТ предоставя на ЕОЦКП цялата информация 

и преписките, необходими за изпълнение на задълженията му съгласно 

настоящия параграф.“; 

viii) в параграф 9 по отношение на държавите от ЕАСТ след думата „Съвета 

на надзорниците на ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или на Надзорния орган 

на ЕАСТ“. 
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т) В член 48й: 

i) в параграф 1 се добавят следните алинеи: 

„Преди да изготви проект за Надзорния орган на ЕАСТ съгласно членове 

48е, 48ж и 48д, ЕОЦКП дава възможност на лицата, по отношение на 

които е започнато производство, да бъдат изслушани във връзка с 

неговите констатации. ЕОЦКП основава своите проекти само на 

констатации, по които засегнатите от производството лица са имали 

възможност да изразят становище. 

Надзорният орган на ЕАСТ основава своите решения по членове 48е, 48ж 

и 48д само на констатации, по които лицата, по които засегнатите от 

производството лица са имали възможност да изразят становище. 

Третата и четвъртата алинея на този параграф не се прилагат, ако по 

силата на член 48д са необходими спешни действия цел да се предотврати 

съществена и неизбежна вреда на финансовата система. В такъв случай 

ЕОЦКП може да изготви проект, а Надзорният орган на ЕАСТ може да 

приеме временно решение. ЕОЦКП предоставя на засегнатите лица 

възможността да бъдат изслушани възможно най-скоро след изготвянето 

на такъв проект.“; 

ii) в параграф 2 по отношение на държавите от ЕАСТ думите „документите 

на ЕОЦКП“ се четат „документите на на ЕОЦКП и Надзорния орган на 

ЕАСТ“, а думите „вътрешни подготвителни документи на ЕОЦКП“ се 

четат „вътрешни подготвителни документи на ЕОЦКП и Надзорния орган 

на ЕАСТ“. 
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у) В член 48л, параграф 1 се добавят следните алинеи: 

„По отношение на администраторите, посочени в член 40, параграф 1, 

установени в държава от ЕАСТ, таксите се начисляват от Надзорния орган на 

ЕАСТ на същата основа, на която се начисляват таксите за другите 

администратори, посочени в член 40, параграф 1, в съответствие с настоящия 

регламент и делегираните актове, посочени в параграф 3. 

Сумите, събрани от Надзорния орган на ЕАСТ съгласно настоящия параграф, 

се предават на ЕОЦКП в най-кратък срок.“. 

ф) В член 48м: 

i) в параграф 1 преди думите „може да делегира конкретни надзорни 

задачи“ се вмъкват думите „или, според случая, Надзорният орган на 

ЕАСТ“; 

ii) в параграфи 2—5 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или, според 

случая, Надзорния(т) орган на ЕАСТ“; 

iii) в параграф 5 след думите „на ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или, според 

случая, на Надзорния орган на ЕАСТ“; 
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iv) добавя се следният параграф: 

„6. ЕОЦКП и Надзорният орган на ЕАСТ се консултират помежду 

си преди всяко делегиране на задача съгласно настоящия член.“ 

х) В член 48н по отношение на държавите от ЕАСТ: 

i) думата „ЕОЦКП“ се чете „Надзорния(т) орган на ЕАСТ“; 

ii) думите „1 януари 2022 г.“ се четат „датата на влизане в сила на Решение 

на Съвместния комитет на ЕИП № …/… от … [настоящото решение]“; 

iii) думите „преди 1 октомври 2021 г.“ се четат „повече от три месеца преди 

датата на влизане в сила на Решение на Съвместния комитет на ЕИП 

№ …/… от … [настоящото решение]“; 

iv) добавя се следният параграф: 

„6. Надзорният орган на ЕАСТ препраща на ЕОЦКП, когато е 

приложимо и без ненужно забавяне, копия от всички досиета, работни 

документи и записи, получени съгласно настоящия член.“.“. 
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Член 11 

Текстовете на Регламент (ЕС) 2019/2175, поправен с ОВ L 131, 5.5.2022 г., стр. 9, и 

Регламент (ЕС) 2019/2176 и Директива (ЕС) 2019/2177 на исландски и норвежки език, които 

ще бъдат публикувани в притурката за ЕИП към Официален вестник на Европейския съюз, са 

автентични. 

Член 12 

Настоящото решение влиза в сила на …, при условие че са внесени всички нотификации, 

предвидени в член 103, параграф 1 от Споразумението за ЕИП*. 

Член 13 

Настоящото решение се публикува в раздела за ЕИП и в притурката за ЕИП към Официален 

вестник на Европейския съюз. 

Съставено в … на … 

 За Съвместния комитет на ЕИП 

 Председател 

 Секретари 

 на Съвместния комитет на ЕИП 

 

                                                 

* [Без отбелязани конституционни изисквания.] [С отбелязани конституционни 

изисквания.] 
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Съвместна декларация на договарящите страни 

към Решение № …/…  

за включване на Регламент (ЕС) 2019/2175  

на Европейския парламент и на Съвета в Споразумението 

Страните приемат, че включването на Регламент (ЕС) 2019/2175 на Европейския парламент и 

на Съвета в Споразумението не засяга прякото прилагане на Протокол 7 относно 

привилегиите и имунитетите на Европейския съюз по отношение на гражданите на 

държавите от ЕАСТ на територията на всяка държава — членка на Европейския съюз, 

съгласно член 11 от посочения протокол. 
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